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ۗ هٱل ولسنَّكَ لَردُ اقُونَ قَالُوا۟ نَشْهنَٰفكَ ٱلْمآءذَا جا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

وٱله يعلَم انَّكَ لَرسولُهۥ وٱله يشْهدُ انَّ ٱلْمنَٰفقين لَٰذِبونَ
(ऐ रसलू) जब तुहारे पास मुनाफेक़ीन आते ह  तो कहते ह  िक हम तो इक़रार करते ह  िक आप यक़नीन ख़ुदा के रसलू ह  और

ख़ुदा भी जानता है तुम यक़ीनी उसके रसलू हो मगर ख़ुदा ज़ािहर िकए देता है िक ये लोग अपने (एतक़ाद के िलहाज़ से) ज़र

झठेू ह
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ٱتَّخَذُوا۟ ايمٰنَهم جنَّةًۭ فَصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله ۚ انَّهم سآء ما كانُوا۟ يعملُونَ
इन लोग ने अपनी क़सम को िसपर बना रखा है तो (इसी के ज़िरए से) लोग को ख़ुदा की राह से रोकते ह  बेशक ये लोग जो

काम करते ह  बुरे ह
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ذَٰلكَ بِانَّهم ءامنُوا۟ ثُم كفَروا۟ فَطُبِع علَ قُلُوبِهِم فَهم  يفْقَهونَ
इस सबब से िक (ज़ािहर म ) ईमान लाए िफर कािफ़र हो गए, तो उनके िदल पर (गोया) मोहर लगा दी गयी है तो अब ये

समझते ही नहीं
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ۭخُشُب منَّهاك ۖ هِملقَول عمقُولُوا۟ تَسن ياو ۖ مهامسجكَ اجِبتُع متَهياذَا راو ۞

َّنا ۖ هٱل مقَٰتَلَه ۚ مهذَرفَٱح دُوٱلْع مه ۚ هِملَيع ةحيص لونَ كبسحنَّدَةٌۭ ۖ يسم

يوفَونَ
और जब तुम उनको देखोगे तो तनासुबे आज़ा की वजह से उनका क़द व क़ामत तुह  बहुत अछा मालमू होगा और गुतगू

कर गे तो ऐसी िक तुम तवजो से सुनो (मगर अल से ख़ाली) गोया दीवार से लगायी हुयी ंबेकार लकिड़याँ ह  हर चीख़ की

आवाज़ को समझते ह  िक उही ंपर आ पड़ी ये लोग तुहारे दुमन ह  तुम उनसे बचे रहो ख़ुदा इह  मार डाले ये कहाँ बहके

िफरते ह
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واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ يستَغْفر لَم رسول ٱله لَووا۟ رءوسهم ورايتَهم يصدُّونَ

وهم مستَبِرونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक आओ रसलूअलाह तुहारे वाते मग़फेरत की दुआ कर  तो वह लोग अपने सर फेर लेते ह

और तुम उनको देखोगे िक तकबुर करते हुए मँुह फेर लेते ह
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سوآء علَيهِم استَغْفَرت لَهم ام لَم تَستَغْفر لَهم لَن يغْفر ٱله لَهم ۚ انَّ ٱله  يهدِى

ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو
तो तुम उनकी मग़फेरत की दुआ माँगो या न माँगो उनके हक़ म  बराबर है (य िक) ख़ुदा तो उह  हरिगज़ बशेगा नही ंख़ुदा

तो हरिगज़ बदकार को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता
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هلوا۟ ۗ ونفَضي َّتح هولِ ٱلسندَ رع نم َلقُوا۟ عتُنف  َقُولُوني ٱلَّذِين مه

خَزآئن ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ولَٰن ٱلْمنَٰفقين  يفْقَهونَ
ये वही लोग तो ह  जो (असार से) कहते ह  िक जो (मुहािजरीन) रसलेू ख़ुदा के पास रहते ह  उन पर ख़च न करो यहाँ तक िक ये

लोग ख़ुद िततर िबतर हो जाएँ हालॉिक सारे आसमान और ज़मीन के ख़ज़ाने ख़ुदा ही के पास ह  मगर मुनाफेक़ीन नही ंसमझते
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يقُولُونَ لَئن رجعنَآ الَ ٱلْمدِينَة لَيخْرِجن ٱعز منْها ٱذَل ۚ وله ٱلْعزةُ

ولرسولهۦ وللْمومنين ولَٰن ٱلْمنَٰفقين  يعلَمونَ
ये लोग तो कहते ह  िक अगर हम लौट कर मदीने पहँुचे तो इज़दार लोग (ख़ुद) ज़लील (रसलू) को ज़र िनकाल बाहर कर

द गे हालॉिक इज़त तो ख़ास ख़ुदा और उसके रसलू और मोिमनीन के िलए है मगर मुनाफेक़ीन नही ंजानते
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تُلْهِم اموٰلُم و اولَٰدُكم عن ذِكرِ ٱله ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
ऐ ईमानदार तुहारे माल और तुहारी औलाद तुमको ख़ुदा की याद से ग़ािफल न करे और जो ऐसा करेगा तो वही लोग घाटे

म  रह गे
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تَنخَّرا لَو ِبر قُولفَي توٱلْم مدَكحا تان يا لن قَبم مَٰزَقْنا رن مقُوا۟ منفاو

ينحٰلٱلص نن مكاو دَّقصقَرِيبٍۢ فَا ۢلجا َلا
और हमने जो कुछ तुह  िदया है उसम  से क़ल इसके (ख़ुदा की राह म ) ख़च कर डालो िक तुमम  से िकसी की मौत आ जाए तो

(इसकी नौबत न आए िक) कहने लगे िक परवरिदगार तनेू मुझे थोड़ी सी मोहलत और य न दी तािक ख़ैरात करता और

नेकीकार से हो जाता
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ولَن يوخّر ٱله نَفْسا اذَا جآء اجلُها ۚ وٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
और जब िकसी की मौत आ जाती है तो ख़ुदा उसको हरिगज़ मोहलत नही ंदेता और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार

है

Generated by Dailica — dailica.com


